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AHHOTauums: B ctatbe paccmatpumBaeTcsi NOHATNE (PPa3e0Nornyecknx 06opoTos, Nx posb,
MECTO M NOoNyNspHOCTb B COBPEMEHHOM aHr IMNCKOM A3blke, onpenenseTcs Ux rnasHas
PYHKUUS, KOEl SIBNSIETCS YCUNEHNE 9CTeTMYecKon pyHkumm s3bika. Ocoboe MecTo
yaenseTcs opaseonornyeckmm obopotam, NPOMNCX0X AEHNE KOTOPbIX BOCXOAMT K rofam
TBOpYecTBa Yunosama Wekcnupa. lNponsseneHns UMEHHO 3TOro Knaccuka sSBnsTCs O4HUM U3
Hanbonee 3Ha4YMMbIX MTEPATYPHbBIX UCTOYHMKOB MO KONMYECTBY HPa3e010rn3MoB.

KnroueBble cnoBa: ppaseonoruvsa; naguoma; paseonormn3m; WeKCrnMpmu3m; NepBoOUCTOYHKK.
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The article discusses the concept of phraseological units, their role, place and popularity in
modern English, the main idioms’ function is defined that is to strengthen the aesthetic aspect of
the language. Particular attention is given to the idiomatic expressions, the origin of which is
traced to the years of creative work by William Shakespeare. The works by precisely this classic
is among the most important literary sources on the number of idioms.
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3a BpeMs pa3BuTMS aHr IMIACKOrO S3blka B HEM HAKOMUNOCh 60bWOe KONMYECTBO
BblpaXeHui1, KoTopble NI0AN HaLW NN Bbipa3uTeNbHbIMA, TOYHBIMU N KPACHOPEYMBLIMIA 414
OnMcaHnsi NOBCELHEBHbIX COObITUIA, CUTyaUWiA TOFO AN MHOFO poda. Tak BO3HMK 0CobbIli CNo
s3blka — (bpaseonorus,
COBOKYMHOCTb YCTOMYUBBIX BbIPaXEHUN, UMEIOLINX CAMOCTOSATENIbHOE 3HAYeHne. 3HaHue
hpazeonorny Ypeasbl4anHo obneryaeT YTeHme kak nybnmunucTUYeckom, Tak u
Xy[0OXECTBEHHOW nuTepartypbl. PadyMHoe ncnonb3osaHne opaseonorn3mMos genaeT peyb
6onee aMoLMOHaNBHOW 1 06Pa3HONA.

¢pa3eonor|/|qe0|<|/|e 060pOTbI (I/I,D,I/IOMbI), ABNASICb HEOT BEMIEMOW YaCcTbio N0HOro 5s3blKa, B
3HaA4YNTENbHOW CTEMNEHN yBENNYMBAIOT €ro Bblpa3nTeibHOCTb. OpnHako BMECTe C TEM OHU
npencTasndaAoT 3HaA4YNTENbHbIE TPYOHOCTU O/ N3y4YaloWwmnX NHOCTPAHHbIE A3bIKU [1 ]

Naonoma (ot rpeu. idioma — ocobeHHOCTb, cBOeobpasmne) — 310 coyeTaHne A3blKOBbIX eANHWL,
3Ha4YeHNe KOTOPOro He COBMALaeT CO 3HAYEHMEM COCTaBNAIOWMX Er0 3N1IEMEHTOB.
BonbwuHCTBO nanom ynotpebnsieTcs NpenMywecTBEHHO B pa3roBOPHOM peyn 1 He
XapakTepHO ONS MMCbMEHHOr0 s3blka N PopManbHbIX CUTyauuin. 3HaHWe MOMOM NoMoraeT
n3bexartb HENPaBUNbHOrO MOHUMaHWS, Belb OHA BOCMPMHUMAETCS Kak eanHoe Lienoe, He
noagnexailee ganbHenweMy pasnoXeHno n 06blYHO He Jonyckatowee BHyTPU cebst
nepecTaHOBKM CBOMUX YacTei. B kaxooM a3bike eCTb NPUCYLWME TONMbKO EMY MANOMATNYECKME
Bblpa>XXeHUs, MO3TOMY BaXKHO 3HaTb UX 3Ha4yeHne. PaHee cumTanock, 4TO NepeBecTun
NoL06HblE BblpaXXeHUst Ha Apyrue A3blki HEBO3MOXHO, OAHAKO B AafibHeWeM Obifo
[0Ka3aHo, YTO CYLECTBYIOT UAMOMBI, KOTOPbIE CXOXM B PA3NNYHbIX i3blkax. OTO NPOMCXOanT
B TOM Cny4ae, Koraa MamoMbl pasHblx S3blkOB MMEOT OAMH 00WMiA NEPBONCTOYHUK (HanpuMep,
Bnbnuio).

OpnHako Tak NPOMCX0ANT He CO BCEMM MAOMOMaTUYECKMMI BblipaXeHusmn. ns onpenenexHns
MPONCXOX AEHNS TAKUX Bblpa>XXEHWIA UCNOb3YIOTCS G0akThl S13blka, AaHHblE NCTOPUM U
3THorpadum, oTpaxatowme 0COBEHHOCTN XU3HN Hapoaa, BeAb S3blK SBNSAETCS XUBbIM,
FMOKUM MEXaHU3MOM, KOTOPbI MOCTOSIHHO M3MEHSIETCS 1 pa3BMBaAETCS, Tak, psn NOVOM
ncyesaert, ycTynasi Mecto 601ee HoBbIM, U BHOBb BO3HUKAET BOMPOC X N3YYeEHMSI.
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B coBpeMeHHOM aHr NIACKOM 5i3blKe CyLecTBYEeT MHOXECTBO (0pa3e0iorM3MoB, OCHOBHAS
OYHKLMS KOTOPbIX — YCMMBATb 3CTETUKY A3blKa, CNYXUTb yKpaweHnem peyn. MHorue
hpaseonornyeckme eanHuLbl BO3HUKIN B CBSI3N ¢ 0Obl4asiMu, peanvsiMm, UCTOPUYECKMM
hakTamm, Ho 6onbluas YacTb aHr NIMINCKOro opaseonsiornyeckoro poHaa nosisnnach
6naropapst XyLoXeCTBEHHO-NMTepaTyPHbIM MPON3BEAEHMSIM.

[MponsseneHns 3HAaMEHUTOro aHrnuckoro knaccuka Y. Wekcnupa aBnga0TCca 0OgHUM 13
Hambonee BaXXHbIX MTepaTypPHbIX ICTOYHUKOB MO YACNY Opa3eosiorn3MoB, 0boraTmBLLNX
aHrnuicknin a3bik. KonnyecTtso ux cebiwe 100. BONbWMHCTBO WEKCNUPU3MOB BCTPEYAIOTCS B
npounsseneHusax Llekcnupa nuwb 0OuH pas, HO OHM WNPOKO U3BECTHLI. [1prBeaemM npumepsl
®DE, popma KoTOpbIX ABNSAETCA PUKCUPNOBAHHOM:

the be-all and end-all («Macbeth») — 10, 4T03aMnoNHAETXU3Hb, BCEBXN3HU,

eat somebody out of house and home («King Henry IV») — pasoputbuenoBeka, XussiHaeroc4e
T ;

a fool’s paradise («Romeo and Juliet») — npuspa4HoecHacTbe, MupchaHTasnm,

give the devil his due («King Henry IV»)— orgarsn0/1XHOENpOTUBHUKY;

the green-eyed monster («Othello») (KHUXH.) — «4ygoBuLLEeC3e1eHbIMUTIa3amMu», PEBHOCTb;

midsummer madness («Twelfth Night») — ymonompa4erue, 4ncroebesymme;

the milk of human kindness («Macbeth») (MpOH. WyTn.) — «banb3amMnpekpacHoOd ywms »;

the observed of all observers («Hamlet») — LieHTPBCEOOLLEr OBHUMAHNST,
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paintthelily(«Kingdohn») — «nogkpalumvsarbs UBET ININN», T.€. MbITaTbCS YAYHINTb Win
YKpacuTb HTO-J/1., He HyXXAaroWerocs B yyHlWeHun n ykpalieHum ;

theseamyside(«Othello») — HenpurngnHas cTopoHa, n3aHaHka 4ero-.;

that’sflat(«Love’sLabourLost») (pasr.) — okoHYaTenbHO (pelweHo), pewnTes1bHO v
6ecrnoBopPOTHO, KOPOTKO U SICHO;

toone’sheart’scontent(«MerchantofVenice») — BBo/1+0, CKO/IbKO AYylie yrogHoO, BAOCTallb,
BcnacTtb ;

a triton among the minnows («Coriolanus») — ruraHTcpeaunurmees;

thewishisfathertothethought(«KingHenrylV») — XxenaHne nopoxnaer MbiC/b, 11041 OXOTHO
BEpST TOMY, 4ero camu xxenarot [2, c. 16].

B cOBpeEMEHHOM aHI MMIACKOM A3blke WEKCMUPU3Mbl MOTYT NMOABEPraTbCs N3BMEHEHUSIM.
Hanpumep, BoipaxeHne «tol wearll one’sll heartl uponone’ssleevefordaystopeckat(«QOthell
o] ») —
BbICcTaBnATEl Harnokasl cBou YyBCTBA, Ayla Hapacnauwky»

. JJaHHbI ppa3eonorusm ces3aH CO CpenHEBEKOBOW pPbiLAPCKOR Tpaauunen HoCUTb Ha
pyKkaBe LiBeTa CBOEN Oambl. B COBpPEMEHHOM aHr NMMIACKOM A3blke 0ObIYHO ynoTpebnseTcs B
COKpalLeHHOM BUIE:

«toll wearl one’s heart upon one’s sleeve»

. Tak>xe BMeCTO npeanora

upon

MOXeT ynoTpebnsitbcsa opyrov npennor —

on
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Wekcnupunam «thebetterpartofvalourisdiscretion» («KingHenry 1V») — «0gHO 13 ykpateHui
xpabpoctl -1 CKPOMHOCTb»
CyWwecTByeT B COBPEMEHHOM aHr TMACKOM A3blKe C UBMEHEHHbIM MOPSAKOM CNOB:

<<

discretion
is
the

better
part
of
valour

»

[
3
]

MHorve WwekcnupuaMbl C TEYEHWEM BPEMEHM nNpPUobpeTatoT NeKCUYeckne BapuaHThl.
Hanpwumep, «applaud (wnun cheer) to the echo — wyMHo,[l BOCTOpXXEHHO annoaunpoBars,

YCTPOUTL 0BaLMO» (applaudd toU thell echo —
LWEKCMMPU3M; «

Macbeth

>>);

cram

(

ram

mwnn

thrust

)

smth

down

smb

S

throat

HaBs3bIBaTb KOMy-/1nb0

(CBOE MHeHwue, cBOW B3rnaabl 1 T.n.) (
thrust
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smth
down

smb

S

throat

— WEKCNNPU3M; «
Titus

Andronicus

»). B wekcnupuame
buy

golden

opinions

3acnyxuBartb 61aronpusiTHoe 1€CTHOe MHeHne o cebe

BbI3bIBaTb BOCXMLEHNE»

B COBPEMEHHOM $i3blke BMECTO rnarona «buy»ynotpebnsietcsi rnaron «win».BbipaxeHue
«at one fell swoop

(«Macbeth») —

O4HVM ynapoM, O4HUMD MaxoMm, B O4UH MOMEHT»

cpasy ctan ynotpebnsaTbcs B COKpalleHHOM BUIE

«afl onell swoop»

.Hanpumep

J

«they go quick, one after another — five of them vanished already at one swoop».

B coBpemMeHHOI aHrnMMnckom peydnm TakXe MCMOoNb3YKTCH WEeKCNUPU3Mbl, B COCTaB KOTOPbIX
BXOOSAT yCTapeBslune CnoBa, T.e. apxau3Mmbl, KOTOpble HUrge kpome paHHon PE He
ynoTtpebnsioTcsa. Hanpumep, «from whose bourne no traveller returns — Tam, oTkyaa eue
HUKTO He BO3Bpallasics»

(1.e. B uapctee cmepTu). Cnoeo «bourne» siBnsietcs apxanamom n obo3HavaeT

rpaHvly win npeanen

, OHO ynoTpebnseTcs B COBPEMEHHOM aHI IMIACKOM 513blKe TOJIbKO B pamMkax AaHHOMo
ppaseonornsma.

HukTo HUK Oo, HK nocne Lekcnupa He BHEC TAakoro orpoMHOro Bknaaa B oboraweHue
aHrnuiickon dppaseonoruu. MonynsapHOCTb 3TOro aBTopa HACTONBLKO BENNKA, YTO AaxXe
MHOrvMe co3paaHHble 00 Hero ®E, Bownm B COBPEMEHHbI aHT TMICKUIA S13blk TONbKo 6naroaaps
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NX NCNONb30BaHUO Bunbamom UJeKCI'IVIpOM. Pan 060pOTOB, BOCXOOAWMX K aHTUYHbIM
o6pa3uaM, TakXxe rnpuwen B aHr NMMNCKUIA A3blK N3 I'IpOI/I3Be,£I,eHI/IIZ aToro nucartens. Ha
OCHOBaHMK BbIWEN3TOKEHHOIO MOXHO C YBEPEHHOCTbIO 3aK/TIOYNTb, 4YTO 6onbluoe
KONM4ecTBO (Ppas3eonorn3MoB, CO34aHHbIX LUGKCFII/IpOM, yI'IOTpe6ﬂ$|eTC$I n cenyac, 4To
cBnoeTenbCTByeT O KonoccanbHOM nonynspHoOCTM WekCcnmpmn3mos B COBPEMEHHOM aHr IMACKOM
SA3blKe.
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